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Abstract. The article is devoted to the study of the comparative aspect
of folklore-literary interactions, aimed both at establishing genetic and contextual
connections between literary and traditional versions of ATU 333 Little
Red Riding Hood, and at identifying universal mechanisms for conceptualizing
reality, as well as general stylistic techniques for embodying archetypal semantics
and symbolism in folklore and literature. The analyzed motives of initiation,
cannibalism and escape from the evil find regular correspondences in the texts
of demonological prose about the trials of sexually mature youth, which helps
to isolate the basic folklore and subsequent literary layers of the semantics
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the symbolic forms of female initiation is transformed into an instructive story
about the dangers of adult life and the consequences of one’s own indiscretion.
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Beenenne. CoBpeMeHHBIE NCCIIETOBAHNS (DOTBKIOPHO-TUTEPATYPHBIX B3aK-
MOJICICTBHI1 OPUEHTUPOBAHBI HE TOJIBKO HAa YCTAHOBJIEHHE FeHETUYEeCKUX, MH-
TEPTEKCTYaTbHBIX 1 (PYHKIIMOHATLHBIX CBSI3¢i aBTOPCKUX TTPOM3BEICHMI ¢ (hop-
MaMM TpamTuIIMOHHOM KynbTypsl [[omoBruH, Hukomaes 2013], HO 1 Ha OCMBIC-
JIEHVE YHUBEPCATbHBIX MEXaHN3MOB KOHIIETITYyaTN3allii PeaTbHOCTH, a TAKKE
OOLIMX CTUJIEBBIX IIPUEMOB BOILIOLIEHUS apXETUIIMYECKOM CEMAHTUKU 1 CUM-
BOJIMKY B (posibkiope u utepatype [boabimakosa 2012; Anmaros 2015]. B aToii
CBSI3M XapaKTePeH HEUCCIKAIOIINI MHTEpeC IMPeACTaBUTENICH pa3HBIX TYMaHM -
TapHBIX JUCIUTUIMH K CIOXETY HapoIHO# u nutepatypHoit ckasku ATU 333
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Little Red Riding Hood. Llesb HacTositeit ctaTb — MPOSICHUTD CIEeU(PUKY
(hOTBKIIOPUCTUUECKOTO MOAX0/Ia K MHTEPITPEeTallni KJII0YEeBbIX MOTMBOB U 00-
pa3oB BTOrO MpeleneHTHoro tekcra Weltliteratur, ycTaHOBUTb UX UCKOHHOE
3HaUYeHNE B chepe TPATULIMOHHON KYIbTYPHI U MOCCIYIONINE CEMaHTUICCKIEC
JepUBaIN, 00YCIOBICHHBIC HOBOEBPOIICHCKIM JTUTEPATYPHBIM M COLIMOKYITh-
TYPHBIM KOHTEKCTOM OBITOBaHUS CIOXETa.

IIpo6aembl MeTomOIOTHI HCCaenoBannA. Ha paHHMX 3Tarax n3y4yeHus CKa3Ku
o Kpacnoii Illamouke mpeacTaBUTE M pa3HBIX HAYYHBIX IIKOJI, OMUPAasICh
Ha KoppecrnoHaupylomue BapuanThl coopHukos L. ITeppo u 6patbeB ['prumm,
CTPEMIIMCh YCTPAHUTh 3a30p MEXKTy OYeBUIHBIMU pa3BieKaTeIbHO-TUIaKTHU -
YeCKMMU CMbICTIaMU IBYX MOMYJISPHBIX BEPCUM CIOKeTa U UHTYUTUBHO OIILy-
1IaeMOi ITyOMHOM ero CUMBOJMYECKOro noarekcTa. I1penioxkeHHas B mepBoi
rrosioBuHe XIX cToneTrst yaeHbIMU -MU(oIoTaMy KaJleHaapHast THTEPIIpeTalust
HWCKOHHON CEMaHTUKMU CloxeTa (COJTHUEIUKOE aHTPOIToMOp(hHOe OOKECTBO MO~
XMIIAeTCs MO0 M30eraeT mpecieoBaHusI TEMHOTO TYYeBUIHOTO WU 3BEPO-
IMONOOHOTO IEMOHA B IMKJIMYECKOM CMeHe 3MMBI M JieTa) ObUIa Toaaep:kaHa
B Havayle XX BeKa Ha HOBOM YPOBHE apTyMEHTALNMM («KpacHasl IIaIoyKa» —
po30BEIil BeHOK KoponeBbl Masl) IpeacTaBUTEISIMI PUTYATUCTHYECKOTO Ha-
mpaBieHus [Saintyves 1923: 211—-229]. CxogHble UIeH O CBSI3W repMaHCKUX
1 CJIAaBSTHCKUX CKA30YHBIX ITEPCOHAXEM, MU(DOIOTUIECKIX 00Pa30B CBITOUHO-
MacCJAEHUYHOIO IIMKJIA ¥ MHUIIMAIbHBIX KOMIIOHEHTOB XEHCKOI CYOKYIbTYp-
HOI KOMMYHMKAIUK (MOTUBBI TKQU€CTBA, LIIUThSI, OTOCIMBAHUS XOJICTa, TIPH-
roTOBJIeHUs TTocTenn) pa3padareiBai A.A. [ToteOHs B padote «O MuduueckoMm
3HAYEHNN HEKOTOPKIX 00psnoB 1 rmoBepuii» (1865) [TToteonst 2000: 92—328].

WMHoii B3I Ha TipobsieMy MIyOMHHON ceMaHTUKU croxkeTa o KpacHoii
[Tanoyke MpeaIOXUIN MPEICTABUTEIN IICUX0aHAIUTUIECKOTO HATTPaBIEeHUSI
(3. ®pomm, b. berrenbreiim, A. JlaHaec), Uit KOTOPBIX HEHTPATbHbIE MOTHUBbI
TEJIECHOTO KOHTAKTa M MOTJIOIICHNS, a TAK}Ke CUMBOJIMKA KPAacHOTO IIBETa
MapKUPOBaIM KOHMIMKTHI CO3HAIOIIETO 320 NIeBOYKM-TIONPOCTKA CO B3pOC-
JIOI CeKCYaJTbHOCTBIO U TAOYMPOBAaHHBIMU IJI PAIIMOHATIBHON SKCIUIMKALINT
CTEPEOTUITAMH KOJUIEKTUBHOTO 0ecco3HaTenbHoro [ Dundes 1989: 168—238].

YHUBepcaTU3UPYOMNI ICUX0AHATUTUYECKUIN TTOAXO0 K MCTOJKOBAHUIO
CKa304YHOM 00pa3HOCTU MOABEPrayics CIPaBeIIMBON KPUTUKE CO CTOPOHBI
HMCTOPUKOB JIUTEPATYPhl, YKA3bIBABIIMX Ha CIICHU(UUECKIE KHUKHbBIC U KOH-
¢eccroHanabHbIe acnekThl reHe3uca BapuanToB L. TTeppo u 6patbeB ['pumm,
a TaKKe Ha CyIeCTBOBAaHKME B MMPOBOI JIUTEPATYyPE MHBIX XKaHPOBBIX pean3a-
LM JTAaHHOTO MOTUBHOTO KOMITJIEKCa, HalpuMep, JaTMHCKoi nputan X1 Beka
“De puella a lupellis seruata” [Ziolkowski 1992]. ®onbkiioprcTKa BTOPOIA TTO-
JIOBUHBI XX CTOJIETHSI TaKXKe TOCTaBWIIA 1O COMHEHUE aleKBaTHOCTh €1H-
CTBEHHOTO TICUXOJIOTMUECKOTO KITF0Ua K pa3HOPOTHOMY KOPITYCY €BPOIICCKHUX,
apprKaHCKMX, KUTAaHCKUX, STTOHCKUX M KOPEHCKUX CKAa30K UCCIISIYeMOTO CIO-
xketHoro Tuna [Delarue, Téneze 1957; Dundes 1989: 21—63; Tehrani 2013].
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E1te omHy 1MHWIO (hOJIBKIIOPHO-JIUTEPATyPHBIX B3aUMOCICTBUI B MaCCUBE
cka3ok o Kpachoii [1larmouke 1eMOHCTPUPYIOT HOBEHIIIME UCCIETOBAHMS ITPO-
1IECCOB YKOPEHEHUS B YCTHBIX JIOKAJIBHBIX TPAIUIIASIX aBTOPCKUX ITEPEBOIOB
ckazok II. [Teppo Ha HAIIMOHAIBHEIC SI3BIKW: afaNTaIis MHOCTPAHHOTO TEK-
cta B (OJIBKIIOPHOH Cpeie aBTOMATUUYECKY 3aITyCKaeT MEeXaHU3M SKCITUKAIIAN
KyJAbTYpHBIX YHUBepcanmit [Cumsan 2018; Gogiashvili 2023].

[IpoBeneHHBII 0030p aKTyaIbHBIX UCCIEIOBATEIBCKUX ITOIX0I0B K MHTEP-
npetaunu cioxxeta ATU 333 BeISBUII CUCTEMHYIO MHTETPALAIO (DOJBKIOPUCTH -
YeCKMX METOIOB Ha BCEX YPOBHSIX aHAIM3a CTPYKTYPhl M CEMaHTUKU CKa3KH.
BwMmecTe ¢ TeM psig 3HAaUMMBIX MOTUBOB (MHUITMALIMOHHBIC UCTIBITAHUS, KAHHU -
0anu3M) U oOpa3HbIX AeTajiell (CMMBOJIMKA 1IBETa, CIIOCOObI M30eraHusl orac-
HOCTU FepOUHEeN) HyXAal0TCs B 1€TaIbHOM IEPECMOTPE, a BEIABUHYThIE paHee
O00BSICHEHUSI — B IOTIOJTHUTEIbHOM 000CHOBAHUMU.

OcnoBHasg vyacth. PanHue 3anucu «KpacHoii [lamouku» mpencras-
JIEHBI B ABYX TeuyaTHbIX ucTouHukax: “Le Petit Chaperon rouge” omny01Ko-
BaHa B coopHuke 1. [Teppo “Histoires ou contes du temps passe” (1697);
“Rotkappchen” — B coopanuu 6patbeB I'pumm “Kinder- und Hausmérchen”
(1812). I'puMMBI IMETT B CBOEM PACTIOPSKEHNH IBE BEPCHH OT 00pa30BaHHBIX
nHdopMaHTOK: cecTphl ZKaHeTT 1 Mapu XacceHnhTior TpUHAaIeXXaau K CEMbe
TrOpOXXaH-TYTeHOTOB M ObLIM 3HAKOMbI cO cka3zkamu [leppo. [1pu coBnaneHuun
OCHOBHBIX 2MU3010B (hpaHITy3CKOI 1 HEMEIKO MCTOPUM TTOCIEIHSS 3BYIUT
ONTUMUCTUYHEE: IPOTJIOYSHHBIX BOJIKOM I€pOUHb CIlacaeT OXOTHMK, KpacHas
[ITamouka pe3roMUpyeT, YTO HUKOTAA OOJIbIlE HE CTAHET YXOAUTh C OONbIION
noporu Biecy. CuacTIMBbIN hrHaI 00YCIIOBIEH, C OMHOW CTOPOHBI, BAUSHUEM
ckazku ATU 123 The Wolf and the Kids, a ¢ apyroit — nibeckl JI. Tuka “Leben
und Tod des kleinen Rothkappchens” (1800) [Ziolkowski 1992: 552—553].

uunmanms 1 ceKcyaabHOCTh

[IpuHATO CcunUTaTh, YTO ClOXET 0 «KpacHoii I1lamouyke» GbITOBAI B Cpeae
(bpaHIIy3cKUX KpecThsH yke B KoHIle CpemHunx BeKoB, a L11. [Teppo mepepadoTar
€r0 B COOTBETCTBUY C MOPAJIbHBIMI HOpMaMM cBeTcKoro obiecTBa X VII Bexa,
TaK 9TO M3 CKa3KM OBUIM YOpaHBI CJICAYIOIINE BIPA3UTEIbHBIC U CEMAHTHUECKI
Harpy>KeHHBIC 3JIEMEHTBI: ONMCAHNUE ITyTHU K TOMY 0a0YIITKYI, KPOBaBOE MU PIIIE-
CTBO U nocTtesibHas cieHa [Jean 2007; MenbHukoB 2015].

JIBOSIKMIT MOTUB — MaTepUHCKOTO 3aMpeTa CXOAUTh C TPOIIMHKU U BbIOOpa
JIOPOTH, TIPEAJIaraeéMoro BOJIKOM, — peaiu3yeTcsl B 35 YCTHBIX (ppaHIly3CKUX
BapuaHTax TUMOJOTUYECKU CXOMHBIMU hopMmynamu: «Kakoil moporoii Tbl xo-
yelb noittu? Toit, 4To Mo Oy1aBKaM WM IO UToJIKaM?» («I10 IIUITaM UJIU 10
UTOJIKaM», «IT0 KaMellIKaM WK TI0 OyJIaBKaM», «I10 €XXEBUKE WJIM TT0 KAMHSIM»,
«I10 KOPHSIM WJIU TT0 KaMHSIM» U1 T. 11.). @peiiancTcKast CMMBOJIMKA KOJTIOIINX
1 [apalarolInX IIPeaIMeTOB, YIPOXKAIOIINX IeBOUYKE, HE BHI3BIBACT COMHCHUIA.
BMecte ¢ TeM (hONBKIOPUCTHI YKAa3bIBAIOT HAa KOPPEIISIIIAIO TaHHOM (hOpMYIIBI
C YHUBEPCATbHBIM CKa309HBIM TOTIOCOM MYYHMTEIBLHOTO ITYTH TePOs, TIPOXOISI-
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IIeTO MHUIMAIMIO (MCTUPAIOIIETro HOTY B KPOBb, M3HAIITMBAIOIIETO TPU Maphl
KEJIE3HBIX Carlor), C OHOW CTOPOHBI, M Ha 3THOrpaduIecKre KOPHU MPOHU-
MaJIbHOM CUMBOJIUKY — C APYTOi: HABBIKYM IIIMThSI COCTABJISUIA 0a30BYIO YacTh
BOCITUTAHUSI JeBOYEK BOOOIIE, 3apaboTKa Ha COOCTBEHHBIC YKpalIeHUs («Ha 0y-
JIaBKW») B YaCTHOCTH ¥ IMIOATOTOBKH TIPUAAHOTO B ITepcriekTuBe [Verdier 1997:
105—107]. Tunonornyecknii Xxapakrep CUMBOJIMKU AT W TKAYECTBA IO~
TBepXKIAeTCsI He3aBUCUMbBIMU HAOTIONCHUSIMHU HaJ CKA30YHBIM M OOPSIOBBIM
MaTepraJoM TPaIUIIMOHHON KYyJIbTYphl BOCTOYHBIX ClIaBsiH | bepHinTam 1997,
Ilenmanckas 1999; Camoiinona 2017].

CuHTe3upysl pe3yJabTaThl ICUXO0AHATUTUYECKOTO U (POJIBKIOPHO-3THOIpa-
(uyeckoro aHaaM3a MOTUBA «OYJIaBOK M UTOJIOK», UCCAEI0BATEId KOHCTaTH -
pYIOT, UTO JIEBYIIKA, YMeIollas 00palaThCsl C aTpuOyTaMu XXEHCKOI0 pyKojie-
JIVST, CIUTAETCST IPOIIEIIEl 9K3aMeH Ha 3peJIOCTh M TOTOBA CITPABUTHLCS C TPY/I-
HOCTSIMU CaMOCTOSITEIbHOI KM3HU BO BCEX €€ acIeKTaX: SKOHOMUYECKOM,
CEKCYaJIbHOM, COLIMaTbHO-KOMMYHUKAaTUBHOM [Verdier 1997: 117]. Pactuupsis
BBIBOJIBI 10 (hPMII0CO(PCKO-aHTPOITOJIOTMUECKOTO YPOBHS, YUCHBIC YTBEPKIAIOT,
YTO MPOXOXKICHNE BO3PACTHOM MHUITMAIIK HE TOJBKO 3aKPEITISIET 32 MOJIOIO0M
0Cc00011 ITpaBo Ha OyayllMe CTaTyChl MaTepu U 0aOYIIKK, HO U peayiu3yeT 0011Ie-
YeJI0BEUECKMI OITBIT ITO3HAHUS TPAaHUI MUpa U caMoIto3HaHus: “In the archaic
mentality, the fence, the hedge, which separated the realm of wilderness from that
of civilization did not represent limits which were insurpassable. On the contrary,
this fence was even torn down at certain times. People who wanted to live within
the fence with awareness had to leave this enclosure at least once in their lifetime.
They had to have roamed the woods as wolves or ‘wild persons’. That is, to put
it in more modern terms: they had to have experienced the wildness in themselves,
their animal nature. In facing the werewolf and temporarily abandoning herself
to him, the little girl sees the animal side of her self. She crosses the border
between civilization and wilderness, goes beyond the dividing line to face death
in order to live. Her return home is a move forward as a whole person. She is
awo/man, self-aware, ready to integrate herself in society with awareness” [Zipes
2012: 44—45].

Kannn6ammsm

B HapomHbIX (bpaHITy3cKMX BapruaHTax CKa3Ku BOJIK, ONEPEIUB I'ePOMHIO,
pacuyieHsieT 6a0yIIKy, a 3aTeM yrolllaeT AeBYIIKY MSICOM U KPOBBIO MOXKMIIOMN
poactBeHHuubl. [Tpu aTom Kpachas Illarnmoyka urHopupyet cioBa KOLIKH, TThl-
TaloLIECsl OTKPBITh €11 [71a3a Ha aKT KaHHUOa3Ma. TUITOJIOrMYecKU CXOIHbIE
MoTtuBbl BcTpeuatoTcs B ckazkax ATU 334 Household of the Witch u ATU 480
The Kind and the Unkind Girls o TeTke 1100 KpecTHO, cheaatollieit Hermo-
CJIYIITHYIO TEPOMHIO (BapuaHT (prHaIa — FePOUHS CITYIIAETCSI COBETOB JIOMAIll-
HHUX obuTaTesieit M n30eracT OMaCHOCTH). XapaKTepHO MIPUCYTCTBIE B CKa3Kax
YKa3aHHBIX CIOKETHBIX TUIIOB MOTHUBOB TpsiaeHUd U mnThs [[ToteoHg 2000:
207—209], uTo ITO3BOJISIET COBPEMEHHBIM MCCIICI0BATEIISIM YBSI3aTh apXamueCKUIA
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MM (bOTOTUIECKIIN KOMITIIEKC «ITOKMPaHUs OJIVDKHETO» ¢ LIEHTPaTbHON TeMOM
WHULIMAIMU U CMEHBI COLIMAJIBHOTO CTaTyca, MOoApa3yMeBalollell BHITECHEHUE
TIpeICTaBUTENICH TPEIBITYIIIMX ITOKOJIEHUH 3a TIPE/IeNIbl aKTyaIbHOM KYJIbTYPHOMI
u 6uosnornueckoit 30HbL: “After the puberty motif of the pins, this phase of the
story would then concern the girl’s acquisition of the capacity to procreate. Hence
the motif of Little Red Riding Hood’s macabre meal can be understood in terms
of feminine destiny played in three stages: puberty, motherhood, and menopause”
[Verdier 1997: 110].
BerctBo o1 000poTHS

KoroueBoii ”HUIIMALIMOHHBIN MOTUB YMEPIIBICHUS U POXIECHUS B HOBOM
crartyce peanusyetcs B cioxxere o KpacHoii [llanouke B Buae moiaroBoro oo-
HaXEHMS TePOMHU OT O(OPMJISIBILIMX €€ MPEXIe OAEXK U TTOCTEIIEHHOTO Y3Ha-
BaHUS HOBOU PEaJIbHOCTH Yepe3 PSIi CCHCOPHBIX OTKPBITUI (MOXHATBIE JIAIThI,
OoJbilye 3y0Obl U T. .). JIMMUHAIEHOMY OOJIMKY €BPOIMENCKOro BOJKa-000POTHS
(bp. “bzou” unm “loup-garou”) B BOCTOUHOAZUATCKUX TPATULIMSIX COOTBETCT-
ByeT Turp-mopoen | Dundes 1989: 21—63], 4To Mo3BOJISIET KOHCTATUPOBATh ap-
XaMYHOCTBH BCETO KOMITIeKca 00cyknaeMbix MoTuBOB [Tehrani 2013]. Bmecte
C TeM He CJIeIyeT BUAETh B eBPOITEHICKOM HApOMHOI cKa3Ke mo3nHero CpenHeBe-
KOBb (1 TeM OoJiee B ee TuTepaTypHo 00padoTaHHbIX perumnkax XVII—XIX Be-
KOB) IIPOCTOE XPaHWJINILE OKAMEHEBIIMX PETMKTOB ITEPBOOBITHON IPEBHOCTH.

He MeHee BaxkHO YYUTBHIBATh KPOCC-XKaHPOBBIE CBS3U KUBBIX 00PSIOBBIX
MPaKTUK, MUGDOJOIMIECKUX BEPOBAHUN U CIOXKETOB HECKA30UHOM MPO3bI,
MOAAEPXKUBAIOIINX U aKTYATM3UPYIOIIUX apXeTUMTUUYECKUe MOAEIU BOJILIEO-
Hoii cka3ku. Tak, Lesblii KOMIUIEKC ObUTMYEK O CBSITOUHBIX UCIIBITAHUSIX «MO-
JIoIeYeCcTBa» IOHOIIEH U JIeBYIIIeK TTOCTPOEH Ha CUTYAllMU CTIOpa-COCTsI3a-
HMSI: KTO He TIOOOUTCSI TIepeHOYeBaTh B JIECHOW M30YIIKe / TIOMTH B IMOJTHOYb
B 0aHIO (B34Th KaMellleK ¢ KaMEHKM, TOIIUTh pydaxy). B MakcuManbHO Os1a-
TOTIONTYYHOM («CKa30YHOM») BapMaHTE Pa3BUTHUS COOBITHI Tepoil OOBIBacT
cebe HeBecTy (BBIpYJaeT M3 MHOTO MUpa OOHAXKEHHYIO ITPOKJISATYIO IEBYIIKY,
KIOYIIYIO CMeJIbYaKa ¢ KOMILIEKTOM M3 IIEHHOTO KpecTa, pydaxy U 1osica);
B TParM4eCKOM — HEOCMOTPUTEIbHASI TePOMHS THOHET, pacTep3aHHasT IeMO-
HaMU; B CPEIHECTATUCTUIECKOM — NEBYIIKA OCXKUT, OCTaBJIsIsSI B pyKax MOH-
CTpa 1iaThe/ NeBUYbIO KOCY:

«OpnHa neBka OeccTpalliHasl B OaHIo moiia. “f, roBopuT, B Helt pybaxy
colbio 1 Hazaa BepHych”. [lpuiia B 6aHio, yrieit ¢ codoii B3siia, a TO Belb
He BuIaTh Hu4Yero. CUauT U pa3ayBaeT ux. A nojayHouyHoe Bpems. Hauana Ha-
CKOpPO pyOaxy CMEThIBaTh, CMOTPUT, a B KOpUare yrojbsi MaJleHbKHE YyepTe-
HSITa pa3dyBaloOT U OKoJIO Hee OeraioT. OHa 1beT cebe, a OHU YK KPYroM 00-
CTYMWJIX U FBO3IMKU B MO0 BKOJAUMBaIOT. BOT OHA U Havyajia MOMaJIeHbKY
¢ cebs pybaxy cryckaTh ¢ capadaHOM, CITyCTHJIA da B CIMUTOM pyOaxe W BBI-
ckoumia u3 6anu. Hayrpo B3owin B 6aH1o0, a Tam OT capadgaHa OIHU KJIOUbS»
[CamoBHukoB 2003: 230];
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«IlIu meBKY IO MaJIMHY, TIPOXOAMIIN TIOTOCT. YBUAAIN — JIEXKAaT KOCTH.
A oJIHa 030pHAasl U TOBOPUT:

— KocTn, Koctn, IpuXoauTe K HaM B TOCTH.

Hy nHa Beuep B n30y, Toe AeBKU IIVUIM, W TIPUILIA TTapHu. HesHakoMBbIe,
HeBeIOMBIC U OTKYIa He3HaMO. A Bce BecesIbie, IIPSTHUKAMU KOPMSIT, UTPAloT,
IpoJsiTcst. BOoT omHa neBKa B KpacHBIM YTOJI OTOIIIIA, TTO MKOHY CTaia M BUIUT,
YTO 3yOBI Y MIX JXeJIe3HHI, a B camorax Koctu. OHa ¥ TOBOPUT:

— JleByl1Ku, 51 10 BeTpa MOMIY.

A mapHu ee He nmymaioT. OHa U TOBOPUT:

— XOTb KOCY IBepbMHU MPUILIEMUTE, A MTYCTUTE.

OHu el Kocy NpUILIEMUJIN, a OHA KOCYy cpe3aja, aa 6exarb...» [KapHay-
xoBa 2006: 246];

«bblna nepeBHs 6osbinas. B 3Toit nepeBHe MHOTO 1€BOK ObLT0. XOISIT BEUep,
JIPYroii U TpeTUI — HUKTO U3 MapHell K HUM Ha Oecény He uaeT. BoT oHu mpo-
MeX co00It TOJIKYIOT: “Xolllb Obl KTO U3 03epa Npuiléa Ha 6ecény!” Bot ¢ Be-
yepa IPUKATIIO PeOSAT K HUM ITapTHsI YeJIOBEK B IBadIaTh. Bce cmoOHBIC Ta-
KUe, ¢ TaTbsTHKaMU, TIPK YacaxX, B KaJIoIlaX, Hy 1 JaBail TOMTPBIBATh C IeBKAMM.
Ay oHOI1 IeBKM ObIIa IPMHECEHA IeBOYKa MaJIeHbKasl, JIET ISATH-IIecTU. Ta cu-
Jleia Ha rmeuke ¥ Bcé cMotpenia. Hy u crana 3BaTh 9Ty IEBKY:

— Hganbka, uau croma-To!

Bort €Ha nmogonuta. OHa 1 yKa3bIBaeT:

— I'msnu-Ko, HIHIONIKA, IJ1a3a-TO KaKye y HUX BIOJIb JIMIIA U 3yObl, KaK Xe-
JIE3HBIE.

— Kak 6»1 Ham uaTu?

— A BOT Kak: g Oymy IIPOCUTBCST IO BETPY, a THI BBIBEICIIbL MEHSI — B TOM
BpeMs U yIIEM.

Hy, ManeHbKo mocujenu. D1a AeBUOHKA M 3alIPOCUIIACh 10 BETPY, 2 OHU
HE OTIYCKAIOT TOM JeBKH WITHU C HEH.

— Yto BBI, — roBOopuUT, — oTitycture! [Ipuiemure MHe XOTh capadaH B 1Be-
PsIX, HUKYIA S He YiAmy.

BoT oHM B3sTM BBITTYCTWIIN, IIPUIIEMUIN TIOMOI B IBEPSX, a OHA ceifgac
JIIMKM CKMHYJIA C T1J1ed, peOEéHKa Ha IJIeur 1 JaBait 6exartsb. <...> YTpom xBaTu-
JIUCh IPYTUX AEBOK MYXUKH, HUKOTO IoMoit HeTy. Hanpasunucsk tyna. [punom
Ha Oecémy, a TaM TOJIbKO KOChE Jia BOJIOChSl — O0JIblle HUUero Hety» [Coko-
JoBbI 1999: 327—-328].

Tem caMbIM XapaKTepHbII 11 YCTHBIX eBporneiickux BapuaHToB ATU 333
00pa3 TeporHU, OTITPOCUBIIEHCS B TyasleT Oe3 OeXKIbI ¥ C IPUBSI3aHHOM K HOTe
BEPEBKOI, peayin3yeT He TOJbKO JI00e3HbIe Cep/Illy TICUX0aHATUTIKA YHUBEP-
caJibHbIE CeKCyaJibHbIe MeTaophl, HO U MPUCYIIE KOHKPETHOU (hOJIBKIIOP-
HO Tpamuiiy Tomockl. Kpome Toro, cMa3aHHBIC JIUTEPAaTypHO 00paboTaH-
HBIMM BepcusiMU cioxkeTa o KpacHoii [1larmouke Bo3pacTHBIC XapaKTepUCTUKU
TepOMHM ITOTUYESPKHYTO MAPKUPOBAHBI B ayTCHTUIHBIX MU (DOTOTUISCKUX Hap-
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paTUBaXx: BOBJICYCHHBIC B 3POTUIECCKIE UTPHI, B3POCIbIE IEBUIILI HE CITIOCOOHBI
pasrIsIIeTh IEMOHUYECKYIO TIPUPOIY TOCTeH, KOTOpast OUeBUIHA TIATIIICTHEMY
peOeHKY, BUISIIEMY CUTYalIIO U3BHE M He3aMYTHEHHBIMU CTPACTHIO IJIa3aMM.
CuMBOJIMKA 1IBETA

XapakTepHO, 9YTO BO MHOTHX ayTeHTUYHBIX (DPAHITy3CKMX BapraHTaX CKAa3KU
Ha cioxxeT ATU 333 y r1aBHO#M TepOMHU HET ee TUTYJAbHOro atpudyta. Ilo-
SIBJISTHIE KpacHOTo rojioBHoro yoopa y L. ITeppo yueHbIe MOTUBUPYIOT IT0-
pa3sHOMY: TICUXOAHAUTUKN — KaK 3HAK ITOJIOBO3PEIOCTU TePONHU; HICTOPUKHU
KYJbTYPBI — KaK PEIUKT apUCTOKPATUIECKON MOJIBI B IPOCTOHAPOIHOM Cpee.
OnHa 13 Harbosee ITyOOKUX TeHETUYECKUX JIMHUI CBSA3bIBa€T CKAa30UHYIO pe-
aJIMIo C JJaTMHCKOU IpuTdeil «JleBouka, cracmasicst ot BoikoB» (“De puella
a lupellis servata”), cozganHoit B 1023 romy Broeprom JIbexKcKUM:

Quod refero, mecum pagenses dicere norunt,

Et non tam mirum quam ualde est credere uerum:
Quidam suscepit sacro de fonte puellam,

Cui dedit et tunicam rubicundo uellere textam.
Quinquagesima sancta fuit babtismatis huius,

Sole sub exorto quinquennis facta puella;
Progreditur uagabunda sui inmemor atque pericli,
Quam lupus inuadens siluestria lustra petiuit

Et catulis predam tulit atque reliquit edendam.
Qui simul aggressi, cum iam lacerare nequirent,
Ceperunt mulcere caput feritate remota.

‘Hanc tunicam, mures, nolite’, infantula dixit,
‘Scindere, quam dedit excipiens de fonte patrinus!’
Mitigat inmites animos deus, auctor eorum
[Egberts von Liittich 1889: 232—233]

(DTy yIUBUTENBHYIO U TOCTOMHYIO BEPbl UCTOPUIO
Pacckaszanm MHe XXHUTEIN TOW IepeBHM:

ToT, KTO BOCIIPHSIT IEBOYKY OT CBSIIIEHHOTO MCTOYHMKA,
Jlan eif TYHUKY U3 KpacHOM TKaHMU.

Kpemenue 6b110 B 1eHb [IaTraecITHULbL,

[1Th JIeT OyTPY UCITOTHUIOCH IEBOYKE.

Il;1a oHa Ge3myMHO, HEB3Mpasl Ha OMACHOCTH,

Boik, yoBUB ee, B Jiec yTalllWI Ha CheIeHbE BOJTYATaM.
Pa3om Hammanu oHM, HO He CMOTJIM pacTep3arh;

l'onoBy cTanu nu3aTh, yraCUB CBOIO SIPOCTh.

«He TpoHbBTEe 3TOIT TYHUKM, MBIIIIaTa, — cKa3ajla MaJlbIlIKa, —
He pBure 10, 9TO S IMOJIYYMIIa OT CBOETO KPECTHOTO!»
Bor, TBopel1 Bcex, ycMUpPSIET CBUPEITbIE AYIIN)

(nepeBon Hait. — C.A., U.3.).
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XoTs1 B COOCTBEHHOM JIUTEpaTypHOM TBOpUecTBe DroepT JIbexXCKuii B oc-
HOBHOM OPUEHTHPOBAJICS Ha OMOJICHCKME CIOXKEThl M CBITOOTEUECKUE COUM-
HEeHUs, OH, HECOMHEHHO, OTIMPAJICS M Ha YCTHBIC JTIOKAIbHBIE UCTOYHUKH PO-
MaHO-TepMAaHCKOTO TTOTPaHNYbsI, IIOCKOIBKY CTPEMIICS, YTOOBI €r0 IPUTIU
ObLIM Y3HaBaeMbl HapoJHOI ayauTopueil [Ziolkowski 1992: 556]. B ucropuu
DroepTa KpacHbI 1IBET KPECTUIBLHOM OIEXK bl YCUIUBAET 00EPEXkKHYIO (PYHK-
IO OOPETEHHOTO IEBOYKON «IIIalla Bephl», KOJIb CKOpo B CpeTHEBEKOBbE
KpacHBIN LBET aCCOLIMUPOBAJICS ¢ 6oraTcTBOM U BiacThio [CMupHoBa 2018].

BoiBoapl. O01IMM MECTOM COBPEMEHHOI HAayKU SIBJISIETCSI TE3UC O TOM,
yTo nonyJasapHbie ckasku 1. ITeppo u 6patbeB ['pumm o Kpachoit [llanmouke
MpUHAaIexar K eBporneiickomy rmoaruiry cioxxera ATU 333 Little Red Riding
Hood, pemnpe3eHTHpYyOIIEeMy BMECTE ¢ BOCTOYHOA3MATCKUM M appUKaHCKIM
MOATUIIAMU apXanyecKue MU(POPUTYaTbHbIE KOMITIEKCHl MOTUBOB, CBSI3aHHBIE
C TeMOI MHULIMALUU MOJIOIBIX AEBYIICK.

IMonnepxaHHbBIE 3THOTPaDUISCKUMU PeaTUSIMUA 1 KPOCC-XKaHPOBOM TOITH-
KO JKUBBIX JIOKAJTBHBIX Tpamumuii mo3mHero CpeaHeBeKoBbs 1 HoBoro Bpe-
MEHU, ayTeHTUYHbIE (DOJBKIOPHbBIE BAPUAHTHI PETYJISIPHO COXPAHSIOT CEMaH-
TUYECKU Harpy>KeHHbIe 00pa3bl U CIOXKETHBIE JeTaliu (I0pora u3 UrojokK u oy-
JIaBOK; KaHHMOAIU3M; OOHAXKEeHME U TT00ET TepOMHU;; KPACHBII LIBET TOJIOBHOTO
ybopa), MeTahopruuecku 0003HavarolKe MpuodIleHe B3pOCIelollei 1eByILKN
K MUPY B3pOCJbIX U OOpETeHUE €10 HEOOXOAUMBIX AJIsI HOBOTO COLMAIbHOTO
cTaTyca MHCTPYMEHTAJIbHBIX 1 KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB.

B cBoo ouepenb xopouio 3HakoMbie HaMm ceroaHs Bepcuu L. Tleppo
1 6paTtheB [ pMM IpeacTaBiIsiioT CO0O0I Pe3yJIbTaThl IMTEPATyPHOI 00pabOTKU
(onbkIOpHOrO MaTepraia, MPOU3BEACHHON OMHOBPEMEHHO B pa3BiieKaTesb-
HBIX U TUAAKTUYECKUX LEISIX B COOTBETCTBUM C OXKMIAHUSIMU MPOCBEIICHHOM
YUTATEJBCKOM ayTuTOPUM.

BMecte ¢ TeM TTOITYJISIPHOCTD IUTEPATypPHBIX BEPCHUIT TPaTUIIMOHHOTO CKa-
30YHOT'0 CIOXKETa HEBO3MOXHO OOBSICHUTD TOJIBKO (haKTOPaMU MPOCBETUTEb-
CKOI MOJIEPHHU3AIIMY €0 COACPKAHUS U TIEYaTHOTO TUPAKUPOBAHUS aBTOPCKUX
TekcToB. ClenyeT aymMaTh, YTO PEKOHCTPYUPYEMbIe COBMECTHBIMU YCHIIUSIMU
(P OIBKIIOPUCTOB, IICUXOJIOTOB, NICTOPUKOB JINTEPATYPHI M KYJIBTYPHI apXCTH -
nuyeckue cMbicibl cioxera ATU 333 Little Red Riding Hood He Tonbko nH-
TYUTUBHO «CUMTHIBAIOTCS» CAMOM IIIMPOKOU aymuTOpUeil, HO OCO3HAHHO dKC-
TUIYyaTUPYIOTCS TBOPLIAMU COBPEMEHHOM aBaHTapAHON U MaCCOBOM KYJIBTYPBbI.
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